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Chi verbo auxiliar kuɓubarii acaba diɗiiruuɗe chi sustantivo maebʉrã chi sujeto, ara nauka: 

El verbo auxiliar se agrega al finalizar del sustantivo o sujeto, así:   

 

Ara aɓa kuɓuuɗe 

Singular 

Ãrĩã 

Plural 

ɓuu / nii    Panuu/duanuu/ɓee/Nuree 

Ara naucha 
Ejemplos:  

 
    Mu profesor nii   

mu profesor ɓuu 
Yo soy profesor 

Ichi jãu profesor nii 

Ichi jãu profesor ɓuu 

Él/ella es profesora  

Bichi profesor nii 

Bichi profesor ɓuu 

Usted es profesor  

Ara naucha 
Ejemplos:  

 
Mu dai profesor nuree 

Nosotros somos profesores 

 

Jãarã profesor nuree 

Ellos son profesores 

 

Machirã profesor nuree 

Ustedes son profesores 

 

 

 



      

  

Noremaacha beɗea kuɓuuɗe “ma” kuɓubarii chi beɗearã naeɗebena, ara nauka: 

En la conversación cotidiana se suele agregar “Ma” a las anteriores partículas, así:   

 

Buma, nima, panuma, duanuma, nurema, ɓema1 

Ara nauchaa: 

Por ejemplo:   

Mʉ profesor ɓuma 

Mʉ profesor nima 

Yo soy profesor 

 

Mʉ dai profesor ɓema 

Mʉ dai profesor nureema 

Nosotros somos profesores 

 

Jãarã profesor nurema 

Ellos son profesores 

                                                
1 Oración declarativa a ɓuu kapunia beɗeaɗe jaraaruu kĩra ɓua mauɗe kaaɗeare oɗoi ɓua chi morfema -a, declaración neutra baita (cha 
ɓuu -a ‘verbalizador’(Vr) baita biɗa serbi ɓua predicayu núcleo nominal ome presenteɗe); -ma declaración enfática baita.  
 
“Las oraciones declarativas tienen la misma entonación que en español y pueden llevar al final el morfema –a, para una declaración neutra 
(esta -a sirve también como ‘verbalizador’ (Vr) para una predicación con núcleo nominal en presente); -ma para una declaración enfática”  
(Manual de enseñanza y escritura del embera 2, EL IDIOMA EMBERA. Cómo se habla la lengua - Curiosidades de su gramática, Daniel Aguirre 
Licht, página 68). 
 

 
 



      

  

 

Nau kawase 

Aprende esto 

Chi ɓʉbarii ariɗe kuɓuu: Chi ɓee chokae kuɓuumae ita adaubarii ara aɓa ɓuu beɗearã, bariburu chi beɗearã “ni, nuree” 

adaubayua nau baita. Chi ʉ̃rʉburuu ẽɗe, mauɗe chi capitulo uruuɗebena, bichia kawayu sãu diwara kuɓuu chi chokae 

nureeɗebena chi chokaewẽe ɓeeɗebena. 

Nota importante: Para los seres no vivos o inanimados usamos las mismas partículas exceptuando  “Nii, Nuree”.  En el 

siguiente canasto y próximos capítulos podrás diferenciar qué seres son animados e inanimados para la comunidad embera.  

Naka: 

Así:    

 

Jãu de miichia ɓuu 

Esa casa es grande 

 

Chi pana miadaa ɓuu 

El puente está malo 

 

 

 



      

  

 

 

  Nau Aseba 

     Ejercicio 

Ɓʉ unubiba bichi kãareɗe traja nii mauɗe kãare asebadau bichi kõpaerorã: 

Describe a qué te dedicas tú y dos de tus compañeros nombrando sus profesiones:  
 

           Chi asebariirã 

Profesiones            

 

       Baerabarii                                                       Kawabiabarii                                                               Uubarii 

                                 Bailarin                                                           Profesor                                                                  Agricultor 

 



      

  

Ara naucha:  

Ejemplo  
 

Mʉ karibarii  

Yo soy cantante  

 

Jãarã kápe junabadau 

Ellos son recolectores de café 

 

Jãabera bichi: 

Ahora tú: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



      

  

 

BEƊEA OME 

CAPÍTULO 2 

 

KĨRAJATUA KɄ̃RISIA BEƊEA 

EMOCIONES Y SENTIMIENTOS 
 

 

 

 

 

 



      

  

Ẽbẽra beɗeaɗe Kapunia beɗeaɗe 

Español 

 Kĩrajʉʉ, kĩrajʉa, kĩrajatua Feliz  

Aburri ɓuu, nomaa ɓuu 

Triste, aburrido  

Kĩru kuɓuu Enfadado 

¡Ɗuuri! Expresión de asombro 

Bi’iawãe akʉ ɓuu Frustrado 

Pera ɓuu Asustado 

Nejasia ɓuu 

Nervioso   



      

  

Perasua nii 

            Tímido  

 Iɗibarii Curioso 

Ẽbẽra kachirua nii Malvado  

Kawayuswãe akʉ ɓuu 

Confuso  

Nomaa nii Decepcionado 

 Surena nii Tonto 

Kĩrukaraa nii Impaciente 

Ẽbẽra bia nii  

amable  



      

  

Kĩra miamaa nii 

              Gruñón  

Nejuakaya nii Orgulloso 

Kĩra purea akʉ ɓuu Avergonzado 

 

Nau aseba 

Ejercicio 
 

1.   Ɓʉba chi imagenɗe unubi kuɓuu aɓaaɓaa ɓeerã adauburuu chi verbo auxiliar 

Escribe la emoción correspondiente a cada imagen utilizando la conjugación de los verbos auxiliares.  

 
 

 

  _________Bichi pera nuɓuu____      _Mu_____________     Jau_________________   __Jãarã _________________  



      

  

 

2. Puruba chi kĩadarr chi koɓeeɗebenaba:  

Pinta cada rostro  de acuerdo al color que corresponde:   

● Chi kuaraa (amarillo): Kĩrajatua               

 

● Chi purr (Rojo): Aburri ɓuu  

 

● Chi pãrãa (Azul): Pera nuɓuu  

 

 

● Chi paparãa (verde): Kĩra miamaa nii  

 

● Kukuaraa ɓuu (naranja): Ẽbẽra kachirua nii  
 



      

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



      

  

BEƊEA ÕBEA 

CAPÍTULO 3 

 

CHI VERBO INFINITIVO ƁEERÃ 

LOS VERBOS EN INFINITIVO 
 

      



      

  

Chi verbo infinitivo ɓeerã naarã beɗearãba jara kuɓuuwẽe naeɗebena maebʉrã uruuɗebena. Bari jara ɓuu kãare 

ase nuree conjugacionwẽa. Kapunia beɗeaɗe acaba diɗi ɓuu “ar, er, ir”. Ẽbẽra beɗeaɗe acaba diɗi ɓuu “i” maebʉrã 

“yu”, “yʉ”, “yi”. 

Los verbos en infinitivo son aquellos que se presentan en una oración de forma no conjugada, es decir, sin remitir a 

un determinado tiempo o modo verbal. Describen la acción básica sin conjugación. En español, terminan en ar, er, ir. 

En embera terminan en  ”i” o en “yu”, “yʉ”, “yi”.  

 

Ẽbẽra beɗeaɗe Kapunia beɗeaɗe 

Español 

Asei, waui Hacer 

Wãi 

Ir  



      

  

Neei,  neeyu, chei, imii Venir, llegar

 

Kawai, kawayu  Aprender 

Jarai Decir 

Chui, chuuyu Cocinar

 

Kʉ̃riai, kʉ̃riayu Querer 



      

  

Kʉ̃risiai, kʉ̃risiayu Pensar 

Jarai, kʉ̃risiayu Decir 

Karii, kariyu Cantar 

Chaai, chaayu: Tocar (instrumento)

 

Jʉrʉi, jʉrʉyu  Buscar  

Ũrii, ũriyu Escuchar 

:  

 

Chi verbo infinitivo ɓeerã serbi ɓua nau baita: 

 Los verbos en infinitivo nos sirven para:  

 



      

  

1.       Jarayu kãare baita: 

Indicar un propósito: 

 

● Juan miércoles diaɗe neebarii daimaa jaradeai baita ẽbẽra beɗea 

Juan viene los miércoles a enseñarnos la lengua embera 

 

2.      Adjetivo naeɗe: 

 Antes de un adjetivo: 

 

● Jãu chaarea ɓuu kawai baita 

Eso es difícil de aprender 

 

3.       Adverbio naeɗe: 

Antes de un adverbio: 

 

● Mʉ neei naeɗe ãchi yataɗe neepeɗaaɗa baɗa 

Antes de yo llegar ellos hace rato habían venido 

 

 
  

 

 

 

 

 



      

  

Nau kawase  

Ejercicio 

Chi uru kuɓuuɗebena verborã diwara conjugación baraa, infinitivoɗe kuɓuba. 

Los siguientes verbos tienen diferentes conjugaciones verbales, conviértelos a su forma infinitiva. 

  
Nechiruasii: _______________ 

Beɗeabachii: _______________ 

Kawaaruu:_________________ 

Kuiɗa: _____________________ 

Ko ɓoosii: __________________ 

Karimaa ɓuu: _______________ 

Nebʉrʉse: _________________ 

Jaraika: ___________________ 

ʉmʉaba: __________________ 

Kũrũachãu: ________________ 

Bea panuu: ___________________ 



      

  

 

 

BEƊEA KIMARẼ 

CAPÍTULO 4 

CONJUKAYU CHI VERBO Ʉ̃RÃBURUBENA 

 CONJUGACIÓN EN PRESENTE  

 

 

 

 

 

 

 

 



      

  

Chi verbo conjukai baita presenteɗe chi aɓa ɓuu baita (mʉ, bichi, ichi, jãu) awara jitaɗaika chi “i” verbo 

infinitivoɗebena mauɗe kuɓuɗai “ɓuu”, cha nau kĩraka2: 

Para conjugar los verbos en presente con las personas del singular (yo, tu, él, ella) quitamos la “i” del verbo en 

infinitivo y le agregamos “ɓuu”, así:  

 

● Mʉ Pereiraɗaa wã ɓuu  

Yo voy a Pereira 

Cha nama chi verbo “ir” wãi, chi “i” awara jiratasia mauɗe kuɓusia chi beɗea “ɓuu”.  

En este ejemplo al verbo “ir” Wãi, se le quitó la “i” y se le agregó la partícula ɓuu. 

 

Ara naucha 

Otros ejemplos:  

● Lilianaba ẽbẽra beɗea kawa ɓuu. 

Liliana aprende la lengua emberá. 

                                                
2 “Chi tiempo presenteɗe morfema ichiɗi wã'ãe mauɗe ichi karrba jarawẽe chi mau tiempo ũ̵rʉbena,  mauɗeeburu adauɗayua verbo 
auxiliar jarai baita chi jãu ara nakʉɗe pasa kuɓuu maebʉrã mau ɓeeburuu chi mau jaraɗakare, maebʉrã adauyua morfema jara ɓuu mau 
aseburuu ũ̵ru̵bena, maebʉrã mau ara kapichia asebarii”.  

“El presente no tiene un morfema propio y la raíz de los verbos no alude a este tiempo, hay que usar un verbo auxiliar que indica algo puntual 

o extendido al momento de la enunciación, o un morfema que indique que algo en seguida se va a realizar, o se realiza frecuentemente o 

repetidamente”. (Manual de enseñanza y escritura del embera 2, EL IDIOMA EMBERA. Cómo se habla la lengua - Curiosidades de su 

gramática, Daniel Aguirre Licht, página 70). 

 
 

 



      

  

● Nicolasba Juanmaa jara ɓuu tarea asei baita. 

Nicolas le dice a Juan que haga la tarea. 

Chi verbo conjukayua ãrĩãrã baita (dachirã, ãchi, machi) awara jitaɗaika chi “i” verbo infinitivoɗebena mauɗe 

kuɓuɗai “panuu” maebʉrã “duanuu”, cha nau kĩraka: 

Para conjugar los verbos con los pronombres del plural (nosotros, ellos, ustedes) quitamos la “i”del verbo en 

infinitivo y agregamos “panuu” o “duanuu”, así:  

 

Dachi balón jemene panuu 

Nosotros jugamos fútbol 

Junebenarã ejemplorã 

Otros Ejemplos:  

 

● Chi wẽrarã ẽbẽra beɗea kawa duanuu 

Ellas aprenden la lengua emberá 

 

● Machia Juanmaa jara panuu tarea asei baita 

Ustedes le dicen a Juan que haga la tarea 

 

● Daiba kari panuu 

Nosotros cantamos 

 

● Machiba nee juru panuuma 

Ustedes están buscando oro 



      

  

 

● Mʉ daiba  chuu panuuma 

Nosotros estamos cocinando 

 

Nau aseba 

Ejercicio 

Kuɓuba presenteɗe chi naarã verborã: 

Conjuga en presente los siguientes verbos:  

 

Koi  

Comer 

 

Mʉ ------------------------ 

Bichi  -------------------------- 

Jãu ------------------------- 

Dachi --------------------------- 

Jãarã ----------------------------- 

Machirã ----------------------- 

 

 



      

  

Berreai  

Hablar 

Mʉ ------------------------ 

Bichi  -------------------------- 

Jau ------------------------- 

Dachi --------------------------- 

Jãarã ----------------------------- 

Machirã ----------------------- 

 

Kʉ̃risiai 

Pensar 

Mʉ ------------------------ 

Bichi  -------------------------- 

Jãu ------------------------- 

Dachi --------------------------- 

Jãarã ----------------------------- 

Machirã ----------------------- 

 



      

  

Ẽ OMEBENA 

SEGUNDO CANASTO 

 

BEƊEA JUA AƁA 

CAPÍTULO 5 

JARAYU KÃARE ASEMAA ƁUU ARA JÃKɄƊE 

PRESENTE CONTINUO O PROGRESIVO  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Jarayua kãare asemaa panuu ara jãkʉɗe, kuɓuɗayua chi beɗea “maa” verbo kaaɗe, ara nau kĩraka: 

Para indicar que estamos realizando una acción en ese mismo momento agregamos la partícula “maa” después del 

verbo, así:           



      

  

                                                                        Mʉ leemaa ɓuu libro mipitaa kiruu  

 Estoy leyendo un libro maravilloso 

 

Warrarã televisor ochiamaa punuu 

Los niños están viendo la tele 

Jãarãba kambiamaa duanuu chi mueble 

Ellas están cambiando los muebles 

Mʉa chiko chumaa ɓuu 

 Estoy preparando la comida  

 

Mʉa basura awara jiratamaa ɓuu 

 Estoy sacando la basura  

 

Kai 
Sujeto o pronombre 

Verbo chi karr baara ɓumina chi “i”wãe 
mauɗe kuɓuɗai “maa” (mau jara ɓuu 

kãare asemaa ɓuu ara jãkʉɗe) 
Verbo raíz sin la partícula “i” + maa 

(gerundio o ando/endo) 

Chi partícula conjugai baita chi 
verbo ʉ̃rʉ̃burubenaɗe 

Partícula para conjugación del verbo 
en presente 

Mʉ estudiamaa 
ɓuu 

Estoy estudiando 



      

  

 

Nau aseba  

Ejercicio 

● Leapeɗa mauɗe wauba chi recuadroɗe eɗa jara kuɓuu 

Lee y dibuja lo que indica la oración : 
 

Mʉ paru ebarikuamaa ɓuu Mʉ karimaa ɓuu 

 

Mʉ leemaa ɓuu 

Mʉ dai trajamaa punuu 

 

Mʉ dai  estudiamaa punuu Mʉ dai  baeramaa punuu 

 

● Nau beɗeaɗeeba oración formaɗai 

Con las siguientes palabras formemos oraciones en presente contínuo:   
 

Mʉ,_____________________________ 

Mʉ dai___________________________ 

Warrarã__________________________ 

Mʉ,_____________________________ 

Bichi____________________________ 



      

  

  

Nau kawase: Saka koɓeepaaɗe wãburuu chi oración 

Aprende esto: El orden de la oración 

 

Akordaba ẽbẽra beɗeaɗe chi verbo oración akababuruuɗa kuɓuu 

Recuerda que en la lengua emberá el verbo o acción generalmente va  al final de la oración así: 

 

                            Ẽbẽra beɗea                                                                               Kapunia beɗea    

                                                                                                                                       Español 

 

                 Sujeto + Objeto + Verbo:                                                             Sujeto + Verbo + Objeto 

                  ↙           ↓               ↘                                                                 ↙           ↓               ↘ 

            Mʉa         karta        lea ɓuu                                                             Yo             leo           un libro  

 

 

 

 

 

 

 



      

  

BEƊEA JUA AƁA AƁA 

CAPÍTULO 6 

 

BEƊEARÃ JARAYUA SAKA KOƁEA  

LOS ADJETIVOS  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                 



      

  

Ẽbẽra beɗea  Kapunia beɗea  

Español 

Ara naucha 

Ejemplo  

 

 

Mipitaa 

    

 

            Bonito, bonita    

   Jãu wẽra mipitaa nii      

 

 Miadaa 

  

 Feo, fea, malo      

  Jãu mukĩra miaɗaa nii        

 

Chaarea 

 

Duro             

    Chi kiuru  chaarea ɓuu         

 



      

  

 
Sore 

    

Viejo                                           

 
   Chi libro sore ɓuu                

 

Chiwiɗi                                                             

     

 Nuevo    

Chi karro chiwiɗi ɓuu      

  

 

Bia 

 

Bueno, buena, bien 

   Bichi ẽbẽra bia nii      

Kachirua    Malo Mau miaɗaa ɓuu     

 

 



      

  

Junebenarã beɗearã jarayua saka koɓea:  

Otros adjetivos:  

Wãsia       Caliente 

 

Miichia      Grande 

Jayoa      Sucio 

Kũrasãa    Frío 

Kaebea    Pequeño 

Beraa mikia              Podrido 

Ɓasurrua, bekea      Mojado 

 

Nau Aseba 
Ejercicio 

 

● Puruba chi wauka koɓeeɗebena mauɗe ɓʉba chi trʉ̃ jara kuɓuuɗe chi recuadroɗe. 

Colorea los dibujos y ubica su nombre correspondiente según lo que haya en la caja de palabras. 

 

 

 



      

  

      Wãsia - Miichia - Jayoa - Kũrasãa - Kaebea 

   

 

 

 

..........................................................                    .          .   ......................................................................... 

                               

 

                                 

                                ........................................................               ..               ………………………………………………………………………… 

 

                               

 

 

                             ...........................................................                                      ____ ……………………………………………………………… 

 

 



      

  

 

BEƊEA JUA AƁA OME 

CAPÍTULO 7 

CHI CHOKAE NUREERÃ MAUƊE CHOKAE NUREERÃWÃE 

SERES ANIMADOS E INANIMADOS 

 



      

  

CHI CHOKAE NUREERÃ 

Animados 

CHOKAE NUREERÃWÃE 

Inanimados 

 
Ẽbẽrarã      
Personas 

 
De 

Casa 

 
 

Animararã  

Animales 

 

 
 

Mo 

Piedra 



      

  

 
Jaurirã 

Seres espirituales 

 

 

Nau aseba 

Ejercicio 

● Ãbua kuɓuba chi wau kuɓuu ɓʉ kuɓuu ome. Waabirubiba wã’ãe koɓeerãɗe chi beɗea ariɗe ɓee ome 

mauɗe jaraba kapunia beɗeaɗe. 

Relaciona la imagen con las frases. Rellena los espacios con las partículas adecuadas y traducirlas a español. 

 

Chi murã mechia _______________________________ 

                                 

                                _______________________________ 

 



      

  

 

Chi de chiwiɗi ___________________________________ 

 

                          ___________________________________ 

 

 

Naarã mukĩrarã chõra _____________________________ 

 

   _____________________________ 

 

 

Jãu ẽ chi sore ãrĩã        _____________________________ 

 

                                        _____________________________ 



      

  

 

 Chi michi ɓiɗĩika        _____________________________ 

 

   _____________________________ 

 

 

 Mau jauri miadaa      ______________________________ 

    

   ______________________________ 

 

 

 Chi baura choroma    ______________________________ 

 

   _______________________________ 
 



      

  

 

BEƊEA JUA AƁA ÕBEA 

CAPÍTULO 8 

KɄR̃IA ÃRĨÃ BEƊEAYU  

LOS HIPOCORÍSTICOS O DIMINUTIVOS 
 

  
 



      

  

 

Dai beɗeaɗe beɗeaɗai ɓua kʉ̃ria iɗaa, maebʉrã jãu ɓiɗĩika kiruu a jarayua, wãwã chekemaa beɗea kuɓuu kĩra. Cha 

naarã beɗea adauyua, kuitaaɗayua chokae ɓuu maebʉrã chokaewẽe ɓuu, chi verbo auxiliar (ɓuu (aɓa ɓuu) 

maebʉrã panuu (ãrĩãrã) awara jirataɗapeɗa mauɗe kuɓuɗai chi beɗea ariɗe ɓuu: 

Los hipocorísticos o diminutivos, son una forma abreviada, infantil o cariñosa de referirse a las cosas. Para usar los 

diminutivos debemos tener en cuenta si son seres animados o inanimados, y omitir el verbo auxiliar (ɓuu (singular) o 

panuu (plural) y agregar el diminutivo correspondiente:  

 

 

 

Kʉ̃ria ãrĩã beɗeayu 
Diminutivos 

Chokae nuree 
Animados 

Chokae panuuwẽe 
Inanimados 

Ara naucha 
Ejemplos 

 
Singular Kiruu, kiɗii  Kiruu 

Jãu wẽra mipitaa  kiɗii    La niña es 

bonitica 

Plural 
Kirurẽe, keɗee      keɗee 

Chi pantalon deseroa keɗee  

Los pantalones son largos 



      

  

 

Nau kawase 

Aprende esto 

 

Kʉ̃ria iɗaa beɗea kʉ̃riaburuuɗe maebʉrã jãu ɓiɗĩika kiruu a jarayua, chi beɗea jʉ̃kaa kuɓui ɓua “cheke” 

maebʉrã “chake”, ara nauchaa: nepono jara ɓuu “flor”, kuɓuburuubʉrã cheke jara ɓuu “nepono cheke” 

kapunia beɗeaɗe jara ɓuu: florecita.  

Cada vez que quieras usar un diminutivo o llamar de forma tierna a algo o a alguien  puedes usar el sufijo 

“cheke” o “chake”, por ejemplo: nepono significa “flor” , si le agregas cheke es “nepono cheke” es decir:  

florecita. 

  

Nau particula sustantivos baareburu kuɓuɗayua, verborã baitara adauɗayua chi verbos auxiliares kʉ̃ria iɗaa 

beɗeabadaurã (kiruu, kiɗii, kiruree, keɗee). Nauba jaraɗai ɓua saka kiruree.  

Esta partícula se le agrega a los sustantivos, para los verbos usamos los verbos auxiliares hipocorísticos (kiruu, 

kiɗii, kiruree, keɗee). Estos nos ayudan a describirlos de forma tierna.  

Ara nauchaa:  

Ejemplo: 

Jãu paka warr kaebeau kiruu  

Ese ternero es muy pequeñito 



      

  

 

Nau aseba 

Ejercicio  

¿Acorda ɓue saka jarayu ẽbẽra beɗea chi trʉ̃rã ãnimararãɗe? Ochias cha naarã ãnimararã warrarã chekerã 

maabea kuɓuba chi partícula ɓiɗĩika kiruu a jarayua. ¡Duuri, mipitaa kirurea! Diujo kĩrare ɓʉba chi bichia busta 

ɓuu aɓaaɓaaɗebena adauɗayua chi verbos auxiliares kʉ̃ria iɗaa beɗeabadaurã (kiruu, kiɗii, kiruree, keɗee). 

¿Recuerdas cómo se dicen los diferentes animales en la lengua embera? Mira estas crías de estos animalitos y 

agrégale la partícula de diminutivo. ¡Qué tiernos son! Al frente de cada dibujo describe algo que te guste utilizando 

los verbos auxiliares en diminutivo (kiruu, kiɗii, kiruree, keɗee). 

 

  



      

  

 

  



      

  

 

 

  

 



      

  

ẼBẼRA IUJÃA: CHI PARUMA MAUDE OKAMA   

MUNDO EMBERÁ: EL VESTIDO Y EL OKAMA 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



      

  

 

Mʉ comunidaɗe chi kauchekerã, awẽrarã mauɗe dawara nureerã okama atau nurea, jãu ara chi dai paru jʉ̃ 

nureabarii ome adaubadau, chi trʉ̃ jara ɓuu: “Chi o ostaɗebena wẽrarãɗe”. Chi wau koɓee mauɗe miichia o ɓiɗĩ 

ɓeerã diwara ɓeeɗe, mau dai dawara nii awẽra nii makawãebʉrã kãirã. Chi okamarã ka ɓee kʉrrmaɗe mauɗe 

chi wau koɓee dachia unubariiɗe. 

En mi comunidad las niñas, jóvenes y adultas usamos los okama que hacen parte de nuestro vestuario tradicional, su 
nombre traduce: el“Camino del cuello de la mujer”. Su diseño y tamaño varían de acuerdo a nuestra edad y estado 

civil. Los Okama  son tejidos en mostacilla y forman figuras geométricas relacionadas con la naturaleza. 

Chi paruma jãturu chi paru jʉ̃badau, mauɗe chi wẽrarã kimabara nureerãba jʉ̃badau jua deseroa mauɗe chi 

colorna bi’ia unubadauɗe, chi purea kuɓuu dachi oa ome aɓau kuɓuu, maebʉrã unubi kuɓuu chi wẽra kau cheke, 

wẽra dawarauɗe baburuu; chi verde ɓuu jãuba unubi kuɓuu chi iujãa, chi earã mauɗe moɗe; chi pawãrãa ɓuuba 

unubi kuɓuu do, bania mauɗe bi’ia kuɓuu. Maaɗaba adaubadau chi colorna naranja, fucsia, pupurea ɓuu mauɗe 

kuaraa. 

La Paruma es el vestido que usamos, generalmente las mujeres casadas lo usan con manga larga y de colores 
vistosos,  como el rojo que simboliza la sangre y puede entenderse como la transición sexual femenina; el verde, que 
simboliza la tierra, la montaña y la selva; el azul  que significa los ríos, el agua y la tranquilidad. También se utilizan 

los colores naranja, fucsia, rosado y amarillo. 

 

 



      

  

Ẽ ÕBEABENA 

 TERCER CANASTO 

 

BEƊEA JUA AƁA KIMARẼ  

CAPÍTULO 9 

KÃARE ASEBADAA NOREMAACHA 

LA RUTINA DIARIA 
 

 



      

  

Beɗeayua kãare asebadau noremaacha, adaubadau chi partícula barii (aɓa ɓuu baita) mauɗe badau (ãrĩãrã baita) 

verbo chi karr kaaɗeburu, jãarã particularã “noremaacha asebarii” abadau. 

 

Para hablar de nuestra rutina diaria, debemos nombrar acciones que se realizan habitualmente, para ello utilizamos 

la partícula barii (para singular) y badau (para el plural) después de la raíz verbal, a esta partícula se le llama 

“habituativo”.  

 

Ara nauka: 

Ejemplos: 

 

● Mʉ a las 6 dapeɗeeɗa piradrubarii 

Yo me levanto a las 6 de la mañana 

 

Namaria chi verbo “piradrui” conjuga kuɓuu partícula barii ome, jãu aɓa nii kãare asebarii jara ɓuu. 

En este caso el verbo “piradrui”: levantar, está conjugado con la partícula barii del habituativo en singular. 

Jãabaera ochiaɗaika ara aɓa ɓuu ase nimina, ãrĩãrã baita saka ɓua: 

Ahora veamos el caso de la misma acción pero en plural: 

● Mʉ dai a las 6 dapeɗeeɗa piradrubadau 

Nosotros nos levantamos a las 6 de la mañana. 

 

 



      

  

Nau aseba 
Ejercicio  

 
 

● Chi dibujo aɓaaɓaa jʉ̃kaa kuɓuuba chi verbo jipa ɓuu maabea oración ɓʉba aɓa ɓuu baita mauɗe ãrĩã baita 
biɗa adauburuuba chi partícula jarayua kãare asebarii noremaacha. 
Ubica al lado de cada imagen el verbo correspondiente y forma oraciones en singular y plural  utilizando el habituativo 

para describir la rutina diaria.  

Chi verborã jarayua kãare asebarii noremaacha 
Verbos de la rutina diaria 

Piradrui: levantarse                      Kiɗa ui: cepillarse                                   Kui: bañarse                               Koi: comer 

Ãi: hacer popó                             Wãi: ir                                              Kawai: aprender, estudiar 

Jemenei: jugar                             Kãi: dormir 

 

 



      

  

 



      

  

● Nama ɓʉba chi bichia noremaacha asebariiɗebena: 

Escribe aquí tu rutina diaria: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



      

  

BEƊEA JUA OME 
CAPÍTULO 10 

 
SAKA JARAYUA CHA NAU ASES AYUA 

EL MODO IMPERATIVO  
 

 



      

  

Chi niimaa jarayua cha nau ases ayu, chi verboɗebena chi “i” awara jiratapeɗa mauɗe kuɓui chi beɗea “se” 

maebʉrã “ba”. 

Para  dar una orden o mandato  en lengua emberá debes quitarle al  verbo  (acción) la terminación en “i” y 

agregarle la partícula “Se” o “ba”.  

Ara nauchaa: 

Ejemplos:  

● Pereiraɗaa wãse 

Vaya a Pereira 

 

● ẽbẽra beɗea kawase  

Aprenda la lengua emberá 

 

● Tarea asese 

Haga la tarea 

 

Ãrĩãrã baita kuɓuɗayua chi partícula “sturu” maebʉrã chi nureeba jarabadau kĩraka “srruru” ara nauka: Dósturu, 

dósrruru 

En el caso del plural agregamos la partícula “sturu” o en algunas comunidades “srruru” así: Dósturu, dósrruru: 

¡Tomen! 

Ara nauchaa: 

Ejemplos:  

● Danaba ichi warrarãmaa naka jarasii: ¡Duse ɓaa dósturu! 

La madre le dijo a sus hijos: ¡Tomen el agua de panela! 



      

  

 

Mauɗe partícula “baɗa” siɗa kuɓuɗai ɓua. Naka: 

También podemos agregar  la partícula “baɗa”. Así:  

● Bi’ia ũríbaɗa 

 ¡Escuchen con atención! 

 

● Joma kóbaɗa 

 ¡Cómanselo todo! 

 

Ara chi beɗea kuɓuu, ichia biɗa maka asei ɓuubʉra, makarã kuɓuɗai ɓuu chi partícula: ɗa, ɗaika, duru, rruru. 

Cuando la orden incluye al hablante se puede utilizar la partícula: ɗa, ɗaika, duru, rruru. 

 

Ara naucha: 

Ejemplos: 

  

● Wãɗa Pereiraɗaa 

¡Vamos para Pereira! 

 

● Kawaɗaika dachi naberarã ʉ̃rʉbena 

¡Aprendamos sobre nuestros antepasados! 

 

● Beɗeaduru ẽbẽra beɗea 

 ¡Hablemos lengua embera! 

 



      

  

Nau aseba 

Ejercicio 

1. Cha naarã verborã kuɓuba jarayua junebenamaa nau ases ayua: 

Convierte los siguientes verbos en una orden:  

 

Ara nauchaa: 

Ejemplo: 

Kʉ̃risiai: pensar              Kʉ̃risiase: piense 

Jarai: decir                      ------------------------ 

Kawai: aprender           ------------------------- 

Neei: llegar                   ------------------------- 

Wãi: ir                           -------------------------- 

Asei: Hacer                  ------------------------- 

 

2. Kʉ̃risiaba bichi resguardoɗaa wãburuu mauɗe unuuruubʉrã ɓʉ kuɓuu nau aseba a kuɓuu. Naarã 

aɓaaɓaaɗe unuñua chi verbo infinitivoɗe, kuɓuba chi partícula nau asestu ayu baita.  

 

Imagina que vas en tu medio de transporte por el resguardo y ves algunos letreros con órdenes. En 

cada uno encontrarás el verbo en infinitivo, agrégale la partícula del modo imperativo en plural. 



      

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
             

   

 

 

 

 

  

   

   

  

 



      

  

 

BEƊEA JUA OME AƁA 

CAPÍTULO 11 

SAKA JARAIBA JÃKA ASERÃBA AYUA 

IMPERATIVO NEGATIVO  
 

 
 



      

  

Jãka aserãba ayua ẽbẽra beɗeaɗe chi verboɗebena chi “i” awara jiratapeɗa mauɗe kuɓui chi beɗea “rã” maabea 

“se” maebʉrã “ba”. Mauɗe ãrĩãrãmaa maka aserãbaɗa ayua,  kuɓuɗai chi beɗea “rã” maabea “sturu” maebʉrã 

“baɗa”. 

Para dar una orden negativa quitamos la “i” al final del verbo y agregamos “rã” + “Se” o “ba”. Para dar una orden 

en plural también agregamos “rã” + “Sturu” o “baɗa”  

 

Aran nauchaa: 

Ejemplos de órdenes negativas:  

 

● No vaya a Pereira 

Pereiraɗaa wãrãse 

 

● No aprenda la lengua emberá 

Ẽbẽra beɗea kawarãse 

 

● No tomen mucha chicha 

Itua ãrĩã dorãsturu 

 

● No haga la tarea 

Tarea aserãse 

● No hablen  mal de la gente 

Ẽbẽrarã ʉ̃rʉbena kachirua beɗearãbaɗa 
 



      

  

Nau aseba 

    Ejercicio 

● Ãbua kuɓuuba chi verborã complemetorã baara oración wauyua, jarayua nau ases o aserãs ayua ẽbẽra 

beɗeaɗe. Akordaba chi verbo akababuruuɗa kuɓuu, ara nauchaa: 

Une los verbos y complementos para construir oraciones y dar una orden afirmativa o negativa. Recuerda que 

el verbo se usa al final de la oración así:  

Itua dose : tome viche        Itua dorãse: no tome viche  

 

Verborã 

Verbos        

Chi maucha jaraburuu 

Complementos 

Doi: tomar    

Berreai: hablar 

Ochiai: mirar 

Enei: traer 

Deai: dar 

Trajai: trabajar 

 

Bi’ia: bien 

Itua: viche, bebida embriagante 

Nepono: flor 

Usa: perro 

Chinejarra: dinero 

Isa: rápido 



      

  

 

Chi bichia ɓʉburuu: 

Tus oraciones:  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



      

  

ẼBẼRA IUJÃA:  

MUNDO EMBERA  

 

 



      

  

 
 

 

 



      

  

 

 



      

  

 
 



      

  

 



      

  

       
                                      
 

  

 

 

Nau Kawase:  

Aprende esto: 

Samabena nee ɓuu chi beɗea “Jaibana” 

Sentido etimológico del término “Jaibana” 

 

Jai: espíritu  

Bana: persona que posee espíritu 

 



      

  

BEƊEA JUA OME OME 

CAPÍTULO 12  

CHI ADVERBIORÃ 

LOS ADVERBIOS  

 



      

  

   

Chi adverbiorã maarã beɗearã cambiabarii chi verborã significa koɓee, adjetivo mauɗe adverbiorã siɗa. 

Didiwaraɗebenarã, jarayu chi cosarã sama koɓeerã, ara nauchaa: “nama” maebʉrã “jãma”. Jarayu saka koɓea chi 

cosarã, “bi’ia ɓee” maebʉrã “kachirua ɓeerã”. Jarai kuɓua sãabe duanuu, “ãrĩã” barau maebʉrã “ɓiɗĩika” ɓuu, jarai 

kuɓua sakaeɗe waupeɗaaɗa chi cosarã nueɗa, iɗi, maaɗakare.  

Los adverbios son palabras que pueden modificar el significado de los verbos, adjetivos e incluso de otros adverbios. 

Son de varios tipos, los de “lugar”sirven para expresar dónde están ubicadas las cosas, por ejemplo: “aquí” o “allá”.  

Los de “modo” indican cómo son las cosas “buenas”, “malas”, etc. Los de cantidad indican cuánto si “mucho”, “poco”, 

bastante”  y los de tiempo indican cuándo se hicieron las cosas"ayer ","hoy ","luego ", etc.  

 

Beɗearã jarayua sakeɗe naka pasa ɓuu ayua 

Adverbios de tiempo 

Ẽbẽra beɗea  Kapunia beɗea      Español 

Iɗi  Hoy 

Nueɗa   Ayer   

Nuu Mañana   



      

  

Nuu nu  Pasado mañana    

Nunueɗa Anteayer 

Waya  De nuevo 

Ẽsebuɗaa  En la noche 

Naeɗe  Antes 

Maaɗakare, maabea  Después 

Kaaɗe  Luego 

Jãwãrẽ Algún día, más adelante 



      

  

                 

Ara nauchaa: 

Ejemplo: 

Nuu nu kápe mʉa uukuaɗa baɗa junaɗe wãburuu 

Pasado mañana iré a cosechar el café que había sembrado  

Beɗearã jarayua saka ɓeeɗebena 

Adverbios de modo 
 

Ẽbẽra beɗea 

 

    Kapunia beɗea                  Español 

Ɓi’ia Bien 

Miadaa, kachirua Mal 

Bikãa  Despacio 

Isa    Rápido 

 



      

  

Ara nauchaa: 

Ejemplo: 

¡Isa pira wãs bari! 

¡Ve rápido! 

Beɗearã jarayua sãabe duanuu 

Adverbios de cantidad 

Ẽbẽra beɗea 

Embera 

Kapunia beɗea 

Español 

Chi, mimichia, michia  Muy 

Ãrĩã, ãrea Mucho 

Ɓa’ãra Poco 

Aude Más 

Ãrĩãburu, ãreaturu  Bastante 



      

  

 

Ara nauchaa: 

Ejemplo: 

Mʉ papitodu aude kuitaa ɓuu dachi kãyabara 

Mi abuelo sabe más que nosotros 

Beɗearã jarayua sama duanua ayua 

Adverbios de lugar 

Ẽbẽra beɗea      Kapunia beɗea 

Español 

Nama      Aquí  

Araa  Allí 

Arii   Ahí 

Jãma  Allá 

Nama aria Acá 



      

  

 

Ara nauchaa: 

Ejemplo: 

Jãma imamarã wã’ãema 

Allá no hay tigres 

 

Nau kawase  

Aprende esto 

Chi beɗea nueɗa a ɓuu, kapunia beɗeaɗe “ayer” jara ɓuu chi beɗea nu, kapunia beɗeade “mañana” maabea eɗa 

“adentro”, jaraaruu kĩra ɓuu “nuu eɗaa neesii” aburuu, chi naeɗebena jarai baita chi uruubenaɗeeba.” 

 -Manual de enseñanza y escritura del embera 2, EL IDIOMA EMBERA. Cómo se habla la lengua - Curiosidades de su 

gramática, Daniel Aguirre Licht, página 72. 

“ [..]la palabra nueɗa ‘ayer’ se construye sobre la palabra nu ‘mañana’ + eɗa ‘adentro’, como diciendo ‘el mañana que ya 

entró’, es decir, como si construyeran el pasado a partir del futuro.” 

 -Manual de enseñanza y escritura del embera 2, EL IDIOMA EMBERA. Cómo se habla la lengua - Curiosidades de su 

gramática, Daniel Aguirre Licht, página 72. 

 



      

  

Nau aseba 

Ejercicio 

● Unuba chi beɗea uruburuurã maabea ɓʉba oración aɓaaɓaa naarãɗebena. 

Encuentra en la sopa de letras los siguientes adverbios y construye una oración con cada uno de ellos. 

 

Bi’ia               Bien  

Isa                  Rápido 

Nama            Aquí 

Jãma             Allá 

ãrĩã               Mucho 

Bikiru            Duro 



      

  

 

 



      

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                     

 

B w Q C ã B 

I’ Ol Z N R I 

I Ñ X F  ĩ  K 

A S P L    ã   I 

  P H A B D R 

J ã M A V U 



      

  

                                                                                   Ara naucha: 

Ejemplos: 
 

 

Ibana bikãa ũbari ɓuu (despacio)                                      El pájaro vuela despacio       

Mʉ kauba bania ɓistĩka do ɓuu (poco)                        Mi hija toma poca agua        

 

………………………………………………………….        

 …………………………………………………………     



      

  

………………………………………………………….     

……………………………………………………………..      

…………………………………………………………….      

 ...............................................................    . 

 

 

 



      

  

Ẽ KĨMARẼBENA 

CUARTO CANASTO  

 

BEƊEA JUA OME ÕBEA 

CAPÍTULO 13 

 

ADVERBIOS PARTE OME 

ADVERBIOS  SEGUNDA PARTE 

 
 



      

  

Adverbiorã 
Adverbios 

Ẽbẽra beɗea 

 

Kapunia beɗea 

Español 

Iɗi                                                                             Hoy/aún  

Nuu      Mañana 

Nuu nu    Pasado mañana 

Nueɗa                                                                           Ayer 

Jãabera       Ahora 

Naɗebee, naɗebea         Ahorita 

Jãware         Luego, otro día 

Nakaeɗe, anaa, anaka                   Ya mismo, enseguida        



      

  

Wabiɗa, abiɗa, wawaa, awaa                Todavía    

Ʉskareɗa, E’taɗe, yataɗe                Hace mucho, hace rato 

Yataɗeeɗa            Desde hace mucho tiempo 

Yataɗe unuwẽa ɓeesii Ʉr̃ʉburu, eaburu     Hace ratico, apenas 

 

Iɗibea, iɗibae          Hoy en día 

Iɗiiɗaa                        Actualmente, hasta el día de hoy 

 

 

 

 

 



      

  

Beɗearã jãkabʉ ayua mauɗe beɗearã makawẽe ayua 

Adverbios de afirmación y de negación  

Ẽbẽra beɗea 

 

   Kapunia beɗea 

Español 

Ei , maera, i, maira   Sí   

Makabʉ   Así es             

   Ã ã,   ɓaa No 

   Makawẽe    Así no es 

 

 

 

 

 

 



      

  

Nau aseba 

Ejercicio 
 

1. Amiko nii ome practicaba chi noremaacha wiɗi kopanuuɗebena mauɗe chi panau koɓee ẽbẽra beɗeaɗe. 

Practica con un amigo algunos interrogantes de uso cotidiano y las respuestas afirmativas y negativas en 

lengua emberá:  

 

●  ¿Bichi baerai bustabarẽe?                        

¿Te gusta? 

●  ¿Televisión ochiai bustabarẽe?                    

¿Te gusta mirar televisión? 

● ¿Ensalada koi bustabarẽe?                                  

¿Te gusta comer ensalada? 

● ¿Doiɗaa kui bustabarẽe?   

¿Te gusta bañar en el río? 

● ¿Bichia karta leai bustabarẽe?                           

¿Te gusta leer? 

 

 



      

  

2. Chi número ɓʉba chi jara koɓee aɓaaɓaa oracionaɗe, maabea wiruataba chi adverbio 

Ubica con el número correspondiente la traducción al español de cada oración, luego subraya el adverbio  

con un color.  

 

Ara naucha: 

Ejemplo: 

 

1. Jãabera Daniela jãma estudiaɗe wãi                                                           Mi padre aún no ha llegado         …………...                          

2. Naaɗeebae nama pasaburuu chi recorrido                                                Todavía no han dicho nada ellos   ………….. 

3. Jãware bi’ia berreaɗaika asii Juanba                                                            Ahora, Daniela va a estudiar allá  ...1…….. 

4. Mʉ akõre iɗi neewẽma                                                                                   Otro día hablamos bien dijo Juan   ………... 

5. Wabiɗa jaraɗawẽ ãchia                                                                                    Ahorita, acá pasará el recorrido   ………….. 

6. Nakaeɗe asei ɓuu chi tarea                                                                            Pedro está por llegar ……………………….…….. 

7. Pedro neeiɗaa uru ɓuu                                                                                    Ya mismo hará la tarea ………………….………. 

8. Andres iɗi wã kʉ̃ria ɓuu puuruɗaa                                                                Diego nuu isa piraburuu kanchaɗe ….……. 

9. Diego nuu isa piraburuu canchaɗe                                                               Andres hoy quiere ir al pueblo ……………….. 



      

  

 

BEƊEA JUA OME KIMARẼ 

CAPÍTULO 14 

 

BEƊEARÃ JARAYUA SAMA KOƁEE CHI COSARÃ 

LAS PREPOSICIONES DE LUGAR  

 

 



      

  

Beɗearã jarayua sama koɓee chi cosarã maebʉrã chi ẽbẽrarã. 

Son aquellas expresiones que determinan la posición de un objeto o persona.  

 

Ẽbẽra     Kapunia beɗea   

 Español 

Naa Delante 

Akarrare Detrás 

Ʉ̃rʉ Sobre, encima 

Akare Debajo 

Eɗa Dentro 

Awara 

 

Fuera 

Kẽsa, tãeɗe, eɗa 

 

En medio 



      

  

Jʉ̃kaa  Al lado 

Juabiare  A la derecha 

Juasordoare A la izquierda 

Ɗa, ɗe En 

Kĩrãrẽ En frente 

Ɗaa  A 

Baita Para 

Areba De 

Ɗebena De (procedencia) 

A las a las 

Waa + ɗaa  Hasta 



      

  

Ejemplo: Mʉ estudiai waa 

diciembreɗaa 

Ɗeeba, ba Con (instrumento) 

Baare, baara, ome Con 

wẽ ɓuu, duanuu / wã’ãe /wẽa Sin 

Ɗeeba, kakua Por 

 

Chi oración aseyua nakaburu: Sujeto + objeto + preposición + verbo, ara nauchaa: 

Ten en cuenta que para construir la oración debes usar el siguiente orden: Sujeto + objeto + preposición + verbo, 

así:  

Ara naucha: 

Ejemplo:  

Usa      dee          naa            akaɓuu 

                                                                                  ↙        ↓              ↓                 ↓ 

     Sujeto      Objeto     Preposición  Verbo 



      

  

Perro      casa          adelante      está sentado 

 

● El perro está sentado delante de la casa 

 

Usa dee akarrare aka ɓuu  

El perro está sentado atrás de la casa 

 



      

  

Arrata mesa akare aka nuɓuu 

La rata está debajo de la mesa 

 

 

 

 

 

 

Arrata mesa ʉ̃rʉ aka nuɓuu 

La rata está encima de la mesa 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



      

  

Nau aseba: 

Ejercicio: 
 

1. Wauba oraciona chi verborã adaupeɗa, chi imagenrã ochiapeɗa: 

Construye oraciones usando los siguientes verbos basándote en las siguientes imágenes: 

 

Aka ɓuu: sentado 

Aka nuɓuu / bari nuɓuu: parado 

Ta ɓuu: está 

Kuɓuu / ɓee ɓuu: está (objetos) 

 

 

 

 

 

  

 

 



      

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2. Wauba chi dibujo ɓeda kuɓuumare: 



      

  

Dibuja en dónde está ubicado el pez:  

 

¿Ɓeda sãma taɓuma? 

¿Dónde está el pez? 

 

Ara naucha 

Ejemplo: 

Ɓeda pecera akarrare taɓuu 

 

  

Ɓeda pecera eɗa taɓuu   Ɓeda pecera jʉ̃kaa taɓuu  Ɓeda pecera awara taɓuu 

 

 

 

 

3.  Jʉrʉba chi jipa ɓuu: 



      

  

  Elige la opción correcta:   

 

 ¿Usa sãma taɓuma?  

¿Dónde está el perro? 

 

 

● Usa dee akarrare aka ɓuu 

● Usa dee naa aka ɓuu 

● Usa dee akare aka nuɓuu 

● Usa dee ʉ̃rʉ aka nuɓuu 

4. Dibujo wauba: ¿Arrata sãma taɓuma? 



      

  

 Dibuja: ¿dónde está la rata?  

Arrata mesa ʉ̃rʉ aka nuɓuu 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 



      

  

 BEƊEA JUA OME JUA AƁA 

CAPÍTULO 15 

BEƊEARÃ JARAYUA SAMA KOƁEE CHI KOSARÃ  CHI OMEEƊEBENA 

LAS PREPOSICIONES SEGUNDA PARTE  

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 



      

  

Waya kawaɗaika chi ɓee beɗearã jarayua sama koɓee chi cosarã mauɗe kawaɗaika maucha chi wiɗirã, 

leaba mechia jĩwa kawayua bichi lea kuɓuuɗebena.  

Repasemos algunas preposiciones y aprendamos unas nuevas, lee en voz alta para practicar tu pronunciación.  

 

Ẽbẽra beɗea 

 

Kapunia beɗea   

   Español 

Ara naucha 
Ejemplos 

Ɗaa A o hacia  Maria nuu Risaraldaɗaa wãburuu 

María irá mañana a Risaralda  

Baita 

 

Para  Mʉa ɓeda eneesii akõre baita 

Yo llevo pescado para mi padre 

Areba / ɗebena De (procedencia) 

 

Ichi nueɗa Pereira areba neesii 

Ella llegó de Pereira ayer  

A las  A las  Jãu a las 8 wãibʉ 

 Él se va a las 8 



      

  

Waa + ɗaa Hasta Mʉ estudiai waa diciembreɗaa 

Yo estudio hasta diciembre  

Ɗeeba  Con 

(instrumento) 

 

Juanba kusarɗeeba komaa ɓuu 

Juan come con cuchara 

Baare, baara, ome  con (compañía) 

 

Juan, David ome Manizalesɗaa wãsiɗau 

Juan con David se fueron para Manizales 

Wẽ ɓuu, duanuu /wã’ãe: Sin (objeto) 

 

 Ãchi chi nejarra wẽ duanuu  

Ellos están sin dinero 

Wẽa  Sin (para 

emociones) 

 Carlos kĩrajatuawẽa beɗeaɓuu 

Carlos habla sin felicidad 

Ɗeeba, ɗewaa, ɗeyaa Vía, a través de  

 

Jãu foto mãdachãu correoɗeyaa 

Manda esa foto a través de un correo 

 



      

  

Nau aseba 

Ejercicio 
 

1. Wã’ãemare ɓʉba preposicionɗeeba: 

Completa con preposiciones las siguientes oraciones: 

1.       Ãchia chiko nedopeɗaaɗa warrarã  ______ (Ellos compraron alimento para los niños) 

2.       Mʉ akõre dana baare Pueblo Rico__________ (Mi padre y mi madre son de Pueblo Rico) 

3.       Ichi vereda_____ neesii (Vino desde su vereda) 

4.       Jabón_____ jua jerase (Lávese las manos con jabón) 

5.       Chi chiko tã____ kuɓuu (La comida está sin sal) 

6.       Celular____ beɗea kuɓuma (Estoy hablando a través del celular) 

2. Jʉ̃a kuɓuba chi preposición chi purra kuɓuɗe eɗa:  

Encierra las preposiciones en las siguientes oraciones: 

● Paola estudiaɗe wãburuu ichi ãba cheke ome. 

● Mʉ baita eneika kʉrma cheke. 

● Lease namauɗeeɗebena waa jãma. 

●  Pedro noremaacha a las 5 dapeɗeɗe ewaribarii. 

● Puuruɗaa wãira chi tʉmʉa. 



      

  

ẼBẼRA IUJÃA:  ẼBẼRA KARI 

 

MUNDO EMBERA:  CANTO TRADICIONAL 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



      

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



      

  

 

 

Cha nau código escaneas chi kari ɓuu ũriyua: 

 Escanea este código para escuchar la melodía:  

  

 

 

 

 

 

 

 

Ichurr: Mipitaa ãrĩã kari kirua Olinda. 

Armadillo: tienes una voz muy angelical Olinda. 

Olinda: ¡Ara kiruma! Jãbaera mʉ baara kariba. 

Olinda: Gracias!!! Ahora repite la canción conmigo.  



      

  

BEƊEA JUA OME JUA AƁA AƁA 

CAPÍTULO 16 

      CHI NAEƊEBENA 

EL PASADO  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 



      

  

Ochias chi nebʉrʉ kuɓuu “Nawe ɓeda”; mau nebʉrʉbadau ẽbẽrarã chamirãba, nau codigoɗe. 

Mira la historia de la “Madre pez” ; una narración oral de la tradición Emberá Chamí, en el siguiente QR. 

 

  
Chi particularã naeɗebena baita naarãbʉ: sii mauɗe ɗa. Ãrĩãrã baita naarãbʉ: siɗau mauɗe peɗaaɗa. Chi verbo 

karr ekare buru kuɓubadau, mau jara panua chi pasaɗa baɗaɗebena.  

Las partículas en singular para el pasado son: sii y ɗa. En plural: siɗau y peɗaaɗa. Se ubican después de la raíz del 

verbo, y nos indican algo que ya se realizó. 

 

Ara nauchaa 

Ejemplos: 

● Nueɗa mʉ puuruɗaa neesii 

Yo ayer vine al pueblo 

 

● Semana basiiɗe beɗeasiɗau  

La semana pasada hablaron 



      

  

 

● Ichia eterr ʉmʉ nedoɗa  

El compró un huevo 

 

● Dachia be nedopeɗaaɗa  

Compramos los huevos 

 

 

Mauɗe chi morfema sii kuɓuɗai ɓua chi verbo auxiliarna baare: ɓuu - ɓoosii, panuu - panasii, duanuu - duanasii, nii 

- nibasii, nuree - nureasii, ba - basii, ara nauchaa:  

También podemos utilizar el morfema sii con los verbos auxiliares: ɓuu - ɓoosii, panuu - panasii, duanuu - duanasii, 

nii - nibasii, nuree - nureasii, ba - basii, así:  

 

Ara naucha  

Ejemplos:  

 

● Año basiiɗe mʉ nama nee ɓoosii. 

El año pasado yo vine a acá. 

 

● Plazaɗe ẽbẽrarã ãrĩã kari duanasii  

En la plaza cantaron muchas personas. 

 

● Ichia maka jara nibasii. 

 El dijo de esa manera. 

 



      

  

 Nau aseba  

Actividad: 

Ɓʉtaba chi beɗearã falta koɓee chi nau historia traduci kuɓuuɗe. Mau baita chi beɗearã recuadroɗebena 

adauyua mauɗe conjugayu chi verborã tiempo naeɗebenaɗe.  

Completa las palabras que faltan en la traducción de la siguiente historia. Para ello deberás usar las palabras 

del recuadro y  conjugar los verbos en el tiempo pasado. 

 

María  salió de casa. Llevó un canasto en el que había maíz, fríjol y un poco de harina de maíz. Llegó al río, 

se bañó en él. Después le dio hambre y comió lo que había traído. 

  

Beɗearã bichia necesita kuɓuu chi eɗa ɓʉkuayua: 

Palabras que necesitas para rellenar: 

Harina de maíz: po 

Traer: enei 

Frijol: ka 

Llegar: neei 



      

  

Bañar: kui 

Maíz: be 

Salir: wãi 

Llevar: odoi 

 

Kuitaa koɓooba nauɗe: 

Ten en cuenta: 

 

Conjugaibaita particula naeɗeɗabena ome, chi verbo aɓaburu chi karr bara kuɓuɗayua, mau baita chi i 

awara jirataɗayu; chi ɓee verborã chi “i” awara ertaɗaabayua, mau chi karr verboɗebena jãu odoe 

kuɓuuɗeeba. Ara nauchaa: Kui (kuisii) 

Para conjugar con el morfema de pasado, es necesario dejar el verbo solo con su raíz, para eso quitamos la 

i; excepto para algunos verbos que en su raíz verbal terminan con la i. Ejemplo: kui (kuisii). 

 

María ichi deɗebena _____. Ẽ _______, mama eɗa ____, _______mauɗe ______ ɓa’ãra ɓoosii. Doiɗaa _______, 

mamaria _________. Maabea jarrbisia koɓeeɗakare chi ichia eneɗa baɗa ______. 



      

  

BEƊEA 17 
CAPÍTULO 17 

 

CHI BAJÃA SAKA KUƁUA 

EL CLIMA, EL ESTADO DE TIEMPO 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



      

  

Chi jeeɗabena wãsiapeɗa kũrasãa kuɓuu 

Los pisos térmicos 

Ẽbẽra beɗeaɗe Kapunia beɗeaɗe 

Español 

Iujãa chi wãsia       Tierra cálida 

Iujãa chi kũrãsãa       Tierra fría                    

 

 

 

 

 

 

 

 

 



      

  

Beɗearã bajãaɗebenarã 
Vocabulario del paisaje 

Ẽbẽra beɗeaɗe Kapunia beɗeaɗe 

Español 

Ʉmada           

        El sol  

Jʉ̃arã        

Las nubes      

Naũpua      Los vientos    

Kue          La lluvia 

Wãsia          Temperatura alta   



      

  

Baa        El trueno        

Michia naupua kãriɓuu       La tormenta     

Baa michia to ɓuu    

  El relámpago     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



      

  

Saka kuɓua iɗi 

El tiempo  

Iɗi miadaa nuɓuu     Hace mal tiempo  

 

Iɗi bi’ia wãburuu      Hace buen tiempo     

 Bi’ia ʉ̃nadusii           Está despejado     

Chi kũrãsãa  Hace frío  

Bi’ia naupua nuɓuu    Hace fresco  

 

Jʉ̃arã tauuwa nuɓuu      Está nublado           

Kue che nuɓuu       Llueve  

Granizodu cheɗa             Hay granizo    

Iɗi chi wãsia           Hace mucho calor     

 

 

 



      

  

Nau aseba 

Ejercicio 

1. Chi imagen aɓaaɓaa ochiaba mauɗe chi trʉ̃ jara koɓeeɗebena ɓʉba  

Observa cada imagen del clima/tiempo y escribe su nombre correspondiente  

 

Ara nauchaa: 

Ejemplo: 

 

                      Iujãa chi wãsia-  tierra cálida 

   

 

 ____________________     _________________ 

  

____________________                                              ________________ 

 

 

                   _____________________ 

 

 



      

  

2. Panauba chi wiɗi koɓeeɗebena ara jari bichia kawaɗa baɗa kĩra. 

Responde las siguientes preguntas de acuerdo al vocabulario visto.    

 

 

●  ¿Iɗi saka ɓua iujãa?   …………………………….. 

 ¿Cómo está el clima hoy? 

● ¿Iɗi miadaa nuɓuka?        ……………………………….         

¿Hoy hace mal tiempo? 

● ¿Iɗi bi’ia wãburuẽ?      ……………………………....             

¿Hace buen tiempo hoy? 

● ¿Nama iujãa saka ɓua?    ……………………………….       

¿Qué clima tiene ese pueblo? 

 



      

  

1. Chi dibujo maebʉrã tõkuapeɗaaɗaɗeeba unubiba iɗi saka kuɓua chi bajãa bichi ɓoabariimarebena. 

Con recortes o dibujos ilustra cómo está el clima en el lugar que vives el día de hoy. 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 



      

  

 

ẼBẼRA IUJÃA 

MUNDO EMBERÁ 

DACHI KAKUAƊE PURUBADAU MAUƊE SAKA PERPARABADAU CHI KIPARA 

LA PINTURA CORPORAL Y LA PREPARACIÓN DE LA JAGUA  

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 



      

  

¿Kãareba chi kipara? 

¿Qué es la jagua? 
 

Bakuru americano mau drua wãsiaɗeburu deabarii, chi taa adaubadau dachia doyu wauyua, chi ẽbẽrarãba 

adaubadauba buɗa puruɗayua mauɗe kakua kĩrawãrea puruyua, chi taa chi color kĩra papaimaa ɓua, dachi e 

puruɗakare, mauɗe dos hora baburuu jeraaɗakare, puruɗa baɗa jãma koɓoobaria 15 dia mau bi’ia ãrĩã perparaɗa 

baɗabʉrã. 

Es un árbol americano que se produce en las zonas de clima caliente, su fruto es utilizado para hacer refrescos, los 
indígenas lo utilizan para  tinturar el cabello y embellecer su cuerpo, este fruto tiene un pigmento de color azul oscuro, 
después de colocarla en la piel dos horas después de lavada, su color queda resaltado por 15 días si su preparación 
fue buena. 

Chi kiparaba chi ẽbẽra mipitaa nuɓubaria, mauɗe wãwã siɗa ẽpermabikaa, mauɗe pisiamaa baabimaa biɗa, buɗa 

puruyua, mauɗe dachi kʉ̃riabiyua biɗa. Kiparaba purubadaa chi dachi aɗu kuɓuuɗebena siɗa. 

Con la Jagua nuestras comunidades se  pueden embellecer, protegen de las enfermedades a los bebés, lo usan como 
bloqueador solar, para tinturar el cabello, y para enamorar. Las  figuras en el rostro con la Jagua se hacen en honor a 
la naturaleza cuando se crean formas geométricas. 
 

 

 

 



      

  

¿Kãareba kãchi? 

¿Qué es el achiote?  

Chi kãchiba chikoɗe eɗa bariiruuɗe kuaraabibarii, adaubadau kĩra pãbadau wauɗayua, mau Colombia barikiau 

parteɗe dea ɓuu, cha nau ẽbẽrarãba adaubachiɗau 80 año naeɗeeɗa chi kĩadarr pãi baita, mau baɗa ɓiɗi ɓiɗia ɓu 

kãribaɗe wãsiɗaa mauɗe uubadau baɗa ida ɓusiɗaa.  

El achiote es un condimento encargado de dar color a los alimentos, es usado para la fabricación de cosméticos, es 

adaptable en diferentes zonas de Colombia, este fruto fue utilizado por los indígenas hace 80 años atrás para la 

pintura facial pero poco a poco fueron dejando la costumbre y dejando de cultivar. 

 

Saka perparabarii chi kipara: 

Pasos para preparar la tintura:  

1. Chi taadu atauyu 

Recoger el fruto 

 

2.  Chi taa tõkuayu  

Picarlo  

 

3.  Chi taa chuuyu 

Cocinarlo 

 

4.  Paruɗeba sãyu, guantedu jʉ̃yua 

Colarlo con un trapo y guantes 



      

  

 

5.  Waya chuuyu, bi’ia chuuburuu ochia uru ɓeeyu, chi dachia kʉ̃riaburuuɗaa ɓeebiyu. 

Cocinar de nuevo e ir probando la textura y color en la piel hasta tener el tono deseado.  

 

 

Chi chamirãba purubadaurã 

Pinturas emberá chamí 

 

Moɗe  bõbõo baara 

Montaña y mariposa 
 

 

 



      

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                               Iuma                                           O kue baara                                            Kũudrãa 

                           Arco iris           Caminos y lluvias                                         Joven 

 

 

 

 

 

 

 

 



      

  

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

Kima kãiɗa 

Casada(o) 
 

Chi irua koɓee jãuba unubi kuɓuu chi deɗabenarã, chi deseroa iru kuɓuu paimaa purubarii mauba unubi kuɓuu 

chi kima, chi katutua ɓee purubarii chi kãchiba mauba unubi kuɓuu chi wẽra chi warrarã baara.  

 

Las rayas representan la familia, la raya más larga se pinta de color negro y representa al esposo y las más cortas se 

pintan de rojo con achiote y representan la esposa y los hijos.  

 



      

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

         Baeraɗai baeta       Tãbora 

        Cuentos culturales      tambor  

     

             
 

 

 

 

 

 



      

  

BEƊEA 18 

CAPÍTULO 18 

CHI NUUBENA 

EL FUTURO 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 



      

  

Chi verbo karrmaa kuɓuɗai ɓua nau sufijorã chi uruuɗebena beɗeaɗayua: i, yu, yi, ɗai, ɗayu, ɗayi, ruu, buruu, 

budau. 

Los sufijos que se le añaden a la raíz verbal para conjugarlo en el tiempo futuro son: i, yu, yi, ɗai, ɗayu, ɗayi, ruu, 

buruu, budau. 

 

Aɓa ɓuu baita 

Sufijos en singular:  

Ara nauchaa: 

Ejemplos: 

 I, yu, yua, yi, ruu, buruu 
● Nuu Bogotaɗaa wãburuu mʉ ãba ochiaɗe. 

Mañana iré a Bogotá a visitar a mi hermano. 

 

● Ichia nama neei a jaraɗa 

El dijo que vendrá acá.  

 

● Tomás aribiaɗakare, dachi ome jemeneɗe 

wãyua. 

Cuando Tomás se alivie, irá a jugar con 

nosotros. 

 

 



      

  

Ãrĩãrã baita 
Sufijos en plural: 

Ara naucha 
Ejemplos: 

 

Ɗai, ɗayu, ɗayua, ɗayi, budau 
● Ariara bi’ia panaɗayu 

Allá estaremos viviendo mejor 
 

● Nau cartillaɗe ãrĩãburu kawabudau 
ẽbẽrarã ʉ̃rʉbena 
Aprenderán mucho sobre los 
indígenas en esta cartilla 

 

Nau Aseba:  

Ejercicio:  

● Kabanaa. turno aɓa adaus chi metaɗaa neeyua chi jemene panuuɗe, bichia oracion asei baraa chi jãma 

unubi kuɓuu ome ara aɓau ɗausia. 

En grupo, toma turnos para llegar a la meta en el juego. Debes hacer oraciones relacionadas con cada 

situación.  

 

 



      

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



      

  

BEƊEA 19 

CAPÍTULO 19 

CHI LEABURUU BI’IA KAWAYU 

COMPRENSIÓN DE LECTURA 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



      

  

Leas cha nebʉrʉ kuɓuu: 

Lee la siguiente historia:  

NEBɄRɄ KUƁUU 

CUENTO 

 

Iɗi Margarita jarrbisia ãrĩã piradruɗa basia. Nueɗa ẽsabuɗe ãrĩã koobaɗaba, ãrĩã kãsa nibasiiɗeeba, kãi noɓoa 

kʉ̃riaburu ɓoosiiɗeeba, mauɗe chi chiko mechibena ɓoosii.  

Chiko koɗakare chi nawekau baara colegioɗaa wãpeɗaaɗa basii, Teresaba nebʉrʉ kãribasii joma ichia koburuu.   

Teresaba jaraɗa baɗa chi tostada baaɗa kĩra ɓoosii, ichia wãsiabimaa ɓuu kʉ̃risiabasiiɗeeba.  

Mauɗe jaraɗa baɗa chi leche azúcar baare chi bia ãrĩã ɓoosii, mauɗe chi pera tõ koɓee koɗa baɗa mau chi kũa ãrĩã 

ɓoosii.  

Margarita bari pera noɓeeɗa, ichia ɓiɗĩika biɗa kochaabasiiɗeeba ichia koɗa baɗa, ichia jaraɗa norema ẽsabuɗeeɗa 
jarrbisia ɓuuɗeeba, ichi koɗakare biɗa maucha jarrbisia ɓee ɓoosia. 

 

 

 



      

  

Nau aseba 
Ejercicio  

 

1. Ɓʉba chi beɗearã bichia entendewẽe, chi profesormaa wiɗi kawayua. 

Anota las palabras que no comprendas y consúltalas con el profesor.  

 

 
 

 
 

2. ¿Kãare kawasaa chi cuentoɗebena? 

¿Qué entendiste del cuento? 

 

 
 

 
 

3. Panauba chi wiɗi koɓee: 

 Responde las preguntas:  

 

● ¿Wẽra omearã chi trʉ̃ kaiba? 

 ¿Cómo se llaman las dos mujeres del cuento? 

 



      

  

 

 
 

● ¿Cuento eɗa kãari ʉ̃rʉbena nebʉrʉ ɓua?  

¿ El cuento de qué se trata? 

 

 

 

● ¿Teresaba kãari ʉ̃rʉbena nebʉrʉ ɓoosaa? 

 ¿ Teresa de qué describió? 

 

 

 
 

 

● ¿Kaidu awaa jarrbisia ɓee ɓosaa?  

¿Quién siguió con hambre? 

 

 

 



      

  

Beɗearã: 

Vocabulario:  

Jarrbisia: hambre 

Maumisa: mientras tanto 

Bõbõo: mariposa 

Bõbõorã: buho 

Kʉ̃risia aka ɓeesii: pensativa quedó 

Nebʉrʉi: comentar, hablar 

 

4. Ɓʉba 5 oraciona chi beɗearã bichia kawaɗaɗebena ome: 

Construye 5 oraciones con el vocabulario aprendido:  
1. 

 
2. 

 
3. 

 
4. 

 
5. 

 



      

  

 

Ara naucha 

Ejemplos: 

● Nueɗa mʉ chiko koobaɗa 

Ayer no comí comida 
 

● Idi Teresa baeraaruu 
Hoy Teresa baila 
 

● Margarita mipitaa nii 
Margarita es bonita  

 

Chi nebʉrʉ kuɓuu ẽbẽra beɗea baɗa waya kapunia beɗeaɗeeba jara ɓuu 

Traducción del cuento  

 

Iɗi Margarita jarrbisia ãrĩã piradruɗa basia. Nueɗa ẽsabuɗe ãrĩã koobaɗaba, ãrĩã kãsa nibasiiɗeeba, kãi noɓoa 

kʉ̃riaburu ɓoosiiɗeeba, mauɗe chi chiko mechibena ɓoosii.  

Hoy Margarita se había levantado con mucha hambre. La noche anterior no había cenado demasiado, ya que estaba 
muy cansada y lo único que quería era dormir, así que el desayuno del día sería copioso. 



      

  

Chiko koɗakare chi nawekau baara colegioɗaa wãpeɗaaɗa basii, Teresaba nebʉrʉ kãribasii joma ichia koburuu. 

Teresaba jaraɗa baɗa chi tostada baaɗa kĩra ɓoosii, ichia wãsiabimaa ɓuu kʉ̃risiabasiiɗeeba. Mauɗe jaraɗa baɗa 

chi leche azúcar baare chi bia ãrĩã ɓoosii, mauɗe chi pera tõ koɓee koɗa baɗa mau chi kũa ãrĩã ɓoosii.  

Una vez hubo desayunado, se fue con su hermana al colegio, mientras Teresa no paraba de describir todos los sabores 

del desayuno. Teresa le decía a su hermana que la tostada sabía un poco a quemada, porque se les olvidó poner el 

temporizador del tostador. También le dijo que la leche con azúcar le supo a gloria, y que la pera que se comieron a 

trocitos estaba muy dulce y riquísima.  

Margarita bari pera noɓeeɗa, ichia ɓiɗĩika biɗa kochaabasiiɗeeba ichia koɗa baɗa, ichia jaraɗa norema ẽsabuɗeeɗa 
jarrbisia ɓuuɗeeba, ichi koɗakare biɗa maucha jarrbisia ɓee ɓoosia. 

Margarita se quedó alucinada, ella no había saboreado nada de lo que había desayunado, y se lo achacó al hambre 
que tenía de la noche anterior, de hecho después de desayunar seguía con hambre. 

 

 
 

 

 

 

 

 



      

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Esta material hace parte de “Chumbe de Historias”  

proyecto ganador del programa Nacional de Estímulos 2023  

del Ministerio de las Culturas, las Artes y los Saberes. 

 

 

 

 



      

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



      

  

 

 

 

 

 


